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Введение 

 
Концептуальные исследования являются ак-

туальной темой в современной лингвистике. 
Концепт отличается от понятия тем, что он 
представляет собой не только понимание вещи 
на основе рациональной логики, но и перцеп-
тивную интерпретацию и декодирование. Кон-
цепт представляет собой «предмет эмоций, 
симпатий, антипатий, столкновений. Концепты не 
только мыслятся, но и переживаются» [1, с. 76]. В 
связи с этим по объему концепт шире понятия и 
представляет собой отражение познавательной 
картины мира народа. Общеизвестно, что термин 
«картина мира» появился в начале XX века в ра-
ботах Г. Герца по физике (1914 г.) примени-
тельно к физической картине мира. Мысль о 
том, что создание картины мира является необ-
ходимым моментом для жизнедеятельности че-
ловека, развивал А. Эйнштейн: «Человек стре-
мится каким-то адекватным способом создать в 
себе простую и ясную картину мира; и это не 
только для того, чтобы преодолеть мир, в кото-
ром он живет, но и для того, чтобы в известной 
степени попытаться заменить этот мир создан-
ной им картиной» [2]. В общем картина мира 
является перцептивным пониманием концепта в 
мозгу человека. Для человека язык является 
наиболее прямым средством выражения своего 
мышления, и языковая картина мира вникнет в 
мыслительную картину мира человека с помо-
щью языка. Это языковое понимание концепта.  

Как известно, термин «концепт» в качестве 

одного из ключевых понятий когнитивной 

лингвистики рассматривается российскими 

учеными в основном в рамках двух подходов: 

лингвокультурного и лингвокогнитивного. «С 

позиций лингвокогнитивного подхода к изуче-

нию концепта была разработана его полевая 

модель, представленная в терминах ядра и пе-

риферии» [3]. Чем ближе от центра концепта, 

тем важнее для интерпретации значения слова. 

В данной работе сначала прослеживается про-

исхождение слова «хитрый» и рассматривается 

семантическая структура этого слова с исполь-

зованием толковых словарей. В ходе работы с 

материалами НКРЯ в социальном дискурсе, 

включая «Яндекс», VK и другие популярные 

платформы, нами был создан пользовательский 

подкорпус по концепту «хитрый» объемом в 

245 употреблений лексемы «хитрый» в доку-

ментах, что поможет установить полевую мо-

дель концепта ХИТРОСТЬ и глубже заглянуть в 

языковую картину мира.  

 
Основная часть исследования 

 
Согласно летописям, термин «хитрый» впер-

вые появился в VII–VIII вв. н.э. [4]. В это время 

растущее знакомство с научными теориями, 

развитие технических знаний и художественно-

го мастерства привели к переоценке представ-

лений о древних знаниях и умениях, и возникло 
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слово «хитрый». «А.А. Потебня думал, что по 

связи с корневым элементом *хыт–хват-

 (ср. похищать, хищный, хищник, област. ухи-

тить и т. п.) хытръ сначала обозначало звероло-

ва, искусного в поимке, в хватании добычи» [5]. 

Это связано с ранним бытом жизни человека, 

занимавшегося промыслом, охотой за мехами и 

т. д. В процессе длительного развития добытые 

меха животных требовали технической обра-

ботки, чтобы их можно было лучше использо-

вать для тепла и защиты. В процессе обработки 

мехов животных методы и техники постоянно 

совершенствовались, что порождало еще одно 

значение термина «хитрый» – искусный, лов-

кий, отточенный, и от «хитрый» происходило 

слово «хищник», используемый для обозначе-

ния мастеров. По мере развития общества зна-

чение слова «хитрый» все больше дополняется. 

Например, в Словаре русского языка слово 

«хитрый» уже выражает более сложные и от-

влеченные качественные значения: «1) Искус-

ственный; 2) Разумный, образованный; 3) Лов-

кий, изобретательный; 4) Искусно сделанный, 

затейливый» [6]. Кроме того, в Толковом слова-

ре Даля представлены следующие значения:   

«1) Злостный; 2) Лукавый; 3) Коварный; 4) 

Скрытный; 5) Двуличный; 6) Искусный; 7) Муд-

реный; 8) Изобретательный; 9) Замысловатый; 

10) Затейливый» [7]. В XIX веке лексическое 

значение слова «хитрый» перестало быть толь-

ко положительным, к нему добавилось множе-

ство семантических компонентов с уничижи-

тельной коннотацией, например, первый в 

списке – злостный, имеющий корень зло, то 

есть коварный, злой. Как видно, с наступлением 

индустриализации взгляд на мир и мировоззре-

ние людей продолжает меняться. Они уже не 

рассматривают способы взаимодействия и об-

щения друг с другом так просто, как это было в 

периоде первобытного общества. Соответ-

ственно, языковая картина мира, стоящая за 

словом «хитрый», оказала влияние на его лек-

сические значения и дополнила его содержание. 

Анализ текстовых данных социальных сетей 

позволяет выявить распределение значений в 

семантической структуре слова «хитрый». Ис-

следование показывает, что из 245 примеров со 

словом «хитрый», взятых из Национального 

корпуса русского языка, 54 примера (22%) от-

носятся к положительной оценке, например: 

«Антон прислал огромную пачку работ за        
20 минут до окончания приема – вот это хит-

рый ход», 107 (44%) данных имеют отрицатель-

ную характеристику, например: «Чуя что-то 
недоброе, Фридрих из Бранденбурга приказал 

своим бойцам чуть отступить – мало ли что, 
еретики народ хитрый», и в 83 примерах (34%) 

слово «хитрый» употребляется с нейтральными 

значениями, например: «Это очень хитрый, с 

точки зрения термодинамики, вопрос, выходя-

щий за гран. условия этого поста». Что касает-

ся конкретных значений, то можно создать по-

левую модель концепта ХИТРОСТЬ в контексте 

социальных сетей, в ядре которого находятся 

значения «коварный», «плутоватый», «лука-

вый» – 51 пример (20.8%), и в ближней перифе-

рии находятся «тонкий», «хитроумный» и «из-

воротливый» – 34 примера (13.8%). В дальней 

периферии находятся значения «сложный» и «ка-

верзный» – 20 примеров (8.2%), а к крайней пе-

риферии принадлежат «предательский», «фаль-

шивый», «двоедушный» – 18 примеров (7.3%).  

Сопоставительный анализ показывает, что 

репрезентация концепта ХИТРОСТЬ в текстах 

социальных сетей отличается от его объектива-

ции в лексикографических источниках по сле-

дующим характеристикам. 

Во-первых, оценочная семантика слова 

«хитрый» в текстах социальных сетей демон-

стрирует тенденцию к удалению отрицательной 

оценки, что соответствует значению «плутова-

тый», которое лежит в ядре полевой модели 

концепта. Выражается в том, что в 245 приме-

рах использования слова «хитрый» только 44% 

примеров относятся к отрицательным значени-

ям, в то время как 56% примеров относятся к 

нейтральным и положительным значениям. Это 

свидетельствует о том, что использование слова 

«хитрый» в социальных сетях становится все 

менее отрицательным. Оно заменяется более 

приемлемыми в Интернете игривыми мемами. 

Например: «Люди в современном обществе все 
чаще используют хитрые эмодзи». Здесь «хит-

рые эмодзи» не означает коварство, а скорее 

снижает свою отрицательную окраску и пред-

ставляется в шутливой форме с помощью более 

ярких эмодзи. С одной стороны, использование 

хитрых мемов для общения отражает ментали-

тет современной молодежи в Интернете, то есть 

стремление освободиться от нагрузки жизни и 

более легко относиться к полученной в Интер-

нете информации. С другой стороны, «эстетика 

мема» является одной из форм выражения 

«дискурс-карнавал» поколения молодых людей 

в Интернете. «Мощным средством передачи 

этого «дискурс-карнавал» являются социальные 

сети, которые широко распространяются на та-

ких платформах, как VK или Yandex, через со-

здание тем для реализации своей маркетинговой 

ценности» [8]. Таким образом, значение кон-

цепта ХИТРОСТЬ постепенно сменяется юмо-

ристическим образом. В сетевом общении нети-

зены, стремясь сделать сетевой язык отличным 

от традиционного и показать его индивидуаль-
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ность и особенности, также вносят некоторые 

изменения в эмоциональную окраску. Напри-

мер, «Три столба 4pda: Хитрый ximi, особый 
exynos, мега oneplu»; «Самса ≠ хитрый хими». 

В таких фразах сочетание слова «хитрый» с 

модными брендами мобильных телефонов и 

хакерами является хорошим примером демон-

страции выразительности речи, тенденции уда-

ления отрицательной окраски и развития лекси-

ческого значения со временем. Это отражается 

также в следующем примере: «на сцене клуба 
выступают друзья Сергея – группы «Хитрый 

Мансь» и «Dilay», а также Сергей сам почита-

ет для вас свои стихи». Название музыкальной 

группы отражает самоуничижительный мента-

литет в настоящее время. При таком случае от-

рицательная окраска слова «хитрый» значи-

тельно снижается и увенчивается игривыми ме-

мами. На самом деле, уничижительные и поло-

жительные компоненты лексического значения 

всегда влияют на эмоциональную коммуника-

цию. Постоянное развитие языка в коммуника-

ции приводит к тому, что люди перестают 

смотреть на вещи с точки зрения простых би-

нарных оппозиций похвалы и порицания. 

Нейтральное значение слова «хитрый» отражает 

языковую картину мира современных людей и 

изменяет их первоначальное мировоззрение. 

Нейтрализация оценочного значения помогает 

более рационально анализировать природу не-

которых проблем, что также является отраже-

нием, привнесенным непрерывным развитием 

социальных сетей. 

Во-вторых, в русских социальных сетях сло-

во «хитрый» часто используется для выражения 

стереотипного взгляда на определенную соци-

альную или этническую группу «хитромудрых» 

людей, «характеристика которых подразумевает 

быстроту суждений, проницательность, наход-

чивость и целый ряд других качеств» [9]. Это 

соответствует значению «хитромудрый», кото-

рый лежит в ближней периферии концепта 

ХИТРОСТЬ. В контексте выделяется признак 

«хитромудрый», который как особое свойство 

ума приписывается политикам в России. В со-

бранных текстах встречаются сочетания слова 

«хитрый» с такими словами, как «Парламент-

ский спикер» (5), «Путин» (3), «Сталин» (3), 

«Ленин» (1), «Кремль» (1) и т.д. Например, 

«Внимательно изучив Регламент городской Ду-
мы, мы пришли к выводу, что хитрый парла-

ментский спикер Ходырев умудрился прота-

щить Генплан за счѐт голосов думской оппози-
ции, как ранее и предполагал Абырвалг»; 

«Странные у вас тут темы, Путин хитрый»; 

«Хорошая идея, Сталин хитрый, держать 
штаты под санкциями, можно вечно Сообра-

зительный Черчель смекнул в чем подвох, когда 
обозвал встречу в Крыму аргонавтами». Все 

это связывает концепт ХИТРОСТЬ с политика-

ми, что также отражает языковую картину ми-

ра, которую русские представляют через слово 

«хитрый». Считается, что политики не просто 

хитры и умны, но и достигнут своих целей 

неожиданными, или косвенными, способами. 

Например, «экономическая метафора вызывает 

у читателя подозрение в том, что российские 

политические лидеры рассматривают свою ра-

боту не как выполнение определенных служеб-

ных функций, обусловленных созданием на 

территории своего государства лучших условий 

для существования народа, а исключительно 

как возможность развлечься и подзаработать, 

ущемить права и свободы других людей» [10]. 

Таким образом, формирование впечатления о 

том или ином национальном лидере фактически 

зависит от субъективного восприятия людей, а 

также от распространяющего эффекта социаль-

ных сетей, и после постоянного распростране-

ния сообщений СМИ люди будут комбиниро-

вать собственные представления и формировать 

фиксированное впечатление и мнение о кон-

кретном типе личности. 

Помимо политиков, слово «хитрый» часто 

связывается со стереотипами о народе, которые, 

возможно, сформировались еще до появления 

социальных сетей, но передаются от поколения 

к поколению, в результате сегодня люди ис-

пользуют слово «хитрый» для описания каче-

ства определенного народа, в том числе «евреи» 

(7), «еретики» (4), «сибирские» (3), «азиаты» (3) 

и т.д. Например, «Мне мать сказала, что я ев-
рей, потому что хитрый»; «Евреи – народ 

хитрый и жадный. Христа продали за 30 се-
ребреников». Русские имеют давнюю историю 

стереотипов в отношении евреев из-за того, что 

православная церковь при Петре I была настро-

ена резко антисемитски, он считал, что «евреи 

несут полную ответственность за распятие 

Иисуса» [11].  Петр I проявлял яркую антипа-

тию к евреям и отвергал любые попытки евреев 

поселиться в России, считая их плутами и жу-

ками. Такое отношение к евреям было харак-

терно для всех царей. В России XVII–XVIII вв. 

евреи не могли занимать высокие социальные 

статусы и работать по таким престижным про-

фессиям, как адвокаты, судьи, профессора и т.д. 

Хотя в современной России эта ситуация изме-

нилась к лучшему, но долговременные языко-

вые привычки способствовали тому, что упо-

минание евреев, также еретиков, ассоциируется 

с хитростью. Например, «Чуя что-то недоброе, 

Фридрих из Бранденбурга приказал своим бой-
цам чуть отступить — мало ли что, еретики 
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народ хитрый». Эти стереотипы, связанные с 

хитростью, также нашли в сочетаниях со сло-

вами «азиат», «сибирский»: «Сидишь себе дома, 

сычуешь под потолком, скроллишь двачик, 
вдруг под тобой проваливатся пол, а какой то 

хитрый азиат»; «Полгода назад один хитрый 

сибирский промоутер заказывал у меня крупную 
серию плакатов». Сквозь эти примеры про-

сматриваются национальные стереотипы, скры-

вающиеся за языковой картиной мира.  

В-третьих, ХИТРОСТЬ еще часто ассоции-

руется с животными, такими как лиса (6), жук 

(5), кот (4) и баран (2). Это связано с тем, что 

эти животные по своей природе являются ост-

роумными и хитрыми. В русской языковой кар-

тине мира ХИТРОСТЬ является важной харак-

теристикой жуков, потому что «в минуты опас-

ности жуки агрессивны, умеют хитро защи-

щаться и одновременно наносить удар по дру-

гим насекомым» [12]. Именно поэтому жуки 

часто ассоциируются с лжецами и негодяями. 

Кроме того, это связано с русским фольклором, 

сказками и поговорками. Например, в сборнике 

басен Крылова лиса всегда играет хитрую роль: 

в «Лисица и журавль» лиса приглашает журавля 

в гости, но хитрая лиса кладет еду в недоступ-

ный для журавля контейнер. На этих баснях 

выросли поколения россиян, и концепт ХИТ-

РОСТЬ считался отражением природы лисы. Со 

стандартизацией интернет-сленга эти животные 

с хитрой природой часто используются в соци-

альных сетях для описания хитрого человека. С 

точки зрения стилистики, такие метафоры по-

могают сделать высказывание более ярким и 

эмоциональным, поэтому они широко использу-

ются в речевом общении. Например, «Примеров 

так много, что даже приводить нет смысла – 

просто почитайте его последние интервью или 
лучше даже посмотрите на ютубе – Мандель-

сон, как опытный и хитрый лис весьма убедите-
лен»; «Хороший менеджер, администратор. (-) 

Хитрый, жулик, махинатор, лжец и мошенник. 

Живет за чужой счет». 

Кроме вышесказанного, анализ показал, что 

концепт ХИТРОСТЬ все чаще употребляется в 

сочетании со словами, обозначающими слож-

ные предметы, которые лежат в дальней пери-

ферии концепта ХИТРОСТЬ. Наиболее распро-

страненными являются словосочетания со сло-

вами «план» (7), «ход» (7), также с такими сло-

вами, как «август» (2), «коронавирус» (2), «Ян-

декс» (2) и «плов» (1). Например, «Как в Воро-

неже во время нерабочих дней накрыли очень 

хитрый бар». Здесь «бар» описывается как 

«хитрый» в смысле «каверзный» потому, что во 

время эпидемии бару удавалось избавиться от 

государственной политики путем проведения 

закрытых сборищ. В этом примере бар в какой-

то степени приобрел субъективную инициативу, 

чтобы избегать преследований и ограничений 

политики. Можно привести такой яркий при-

мер: «Хитрый коронавирус обманул три те-

ста», где выбрано слово «хитрый» вместо дру-

гих синонимов, например «лукавый», в связи со 

сложностью смыслового содержания концепта 

ХИТРОСТЬ. Еще есть случай, когда слово 

«хитрый» связывается с «Яндексом»: «Хитрый 

яндекс! Ковид распространяется среди моло-

дежи все активней – действующие пользовате-
ли могут улететь к праотцам, а так спокойней 

– сначала подписку на год, и делай что хочешь». 

Сочетаемость слова «хитрый» с этими словами 

означает, что в данном контексте эти вещи при-

обретают человеческую духовность, одушев-

ленность. В какой-то степени на это может по-

влиять антиантропоцентризм XXI века, который 

ставит вещи на один уровень с человеком. Че-

ловечество всегда считается хитрым, но с раз-

витием науки и техники все больше предметов 

становятся хитрее человечества, поэтому хит-

рыми могут быть не только люди, но и недо-

ступные большие данные в Интернете, корона-

вирус внутри организма, который много раз 

избежал обнаружения, и т.д. Таким образом, 

сочетаемость прилагательного «хитрый» с 

неодушевленными существительными свиде-

тельствует о том, что со временем у русских 

проявляется новый взгляд на отношения между 

человечеством и миром предметов. Это под-

тверждает переосмысление концепта «ХИТ-

РОСТЬ» в русскоязычном дискурсе социальных 

сетей. 

 

Заключение 

 
В заключении следует отметить, что в каче-

стве внешнего лексического выражения кон-

цепта ХИТРОСТЬ прилагательное «хитрый» 

занимает одно из центральных мест в сетевой 

жизни русского человека. Было выявлено, что 

со стилистической точки зрения «хитрый» уси-

ливает выразительность и экспрессивность ре-

чи. Это отражает, что русские часто используют 

нейтральное значение слова «хитрый» для вы-

ражения своеобразной игривости и шутливости 

в социальных сетях. Кроме того, в современном 

коммуникативном пространстве слово «хит-

рый» более склонно к изображению категорий 

хитромудрых людей с фиксированными харак-

теристиками. Это в какой-то степени выражает 

исключительность русского человека по отно-

шению к другим, что тесно связано с влиянием 

русского менталитета. Добавим, что «хитрый» 

также начинает сочетаться с существительны-
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ми, обозначающими современные предметы, 

связанные с наукой и техникой. Анализ полевой 

модели концепта ХИТРОСТЬ позволит просле-

дить его развитие в СМИ, выявить особенности 

его отражения и поможет проникнуть в рус-

скую языковую картину мира. 

 
Работа выполнена при финансовой поддержке Фон-

да планирования философских и социальных наук города 

Тяньцзинь (проект № TJYYQN23-003). 
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THE CONCEPT «TRICK» IN THE RUSSIAN-LANGUAGE DISCOURSE  

OF SOCIAL NETWORKS (ACCORDING TO THE NATIONAL CORPUS OF THE RUSSIAN LANGUAGE) 

 

Wang Yue 

 

Since the beginning of the XXI century due to the use of the Internet and the rapid development of social networks, 

an increasing number of Russian words undergo lexical transformations, acquiring new meanings. In this article on the 

material of the National Corpus of the Russian Language the representation of the concept of TRICK in the discourse of 

social networks is considered. On the basis of the analysis of lexicographic interpretations and speech contexts with the 

word-representant "tricky" the field model of the concept of TRICK is created, which allows to present more vividly the 

linguistic picture of the world underlying the studied concept. The analysis of combinability of the adjective "tricky" in 

the texts of modern social networks shows the tendency to remove peyorativity, stereotypical perception of a certain 

category of people and ethnic features of Russians, as well as the shift of the described object from a person to an ob-

ject.  

 

Keywords: linguistic picture of the world; concept; tricky; TRICK; social networks; field model of the concept; rep-

resentation; removal of peyorativitу. 
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